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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
FamDistribution@monterey.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR SINDHI SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

gh as in	 bagheyR	 or	 kaaghaz
Kh as in	 Khaamosh	 or	 zaKhmin
R as in	 Rako	 or	 doRaan
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PART 1:  TRAFFIC CONTROL POSTS (TCPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

English Transliteration Sindhi

1-1
We will set up traffic 
control points (TCPs) 
in the area.

asaa hina ilaaykey mey 
achu vanyu tey zaabto 
(tRafik konrol poynts) 
lagaayndaasee

 اسان هن علائقي ۾ اچ وڃ
 تي ظابطو )ٽريفڪ ڪنٽرول

پوائنٽس( لڳائينداسين

1-2
The TCP locations 
will be decided by the 
MPs.

tRafik konrol poynts jee 
jaga motoRvey polees 
teh kandee

 ٽريفڪ ڪنٽرول پوائنٽس
 جي جڳهه موٽروي پوليس

طئي ڪندي

1-3
The TCP personnel 
will work hard to 
prevent delays.

tRafik konrol poynts jaa 
amaldaaR sakt meh-nat 
kanda ta jeeya vakt jee 
zeeyaana kaa bachee 
sagey

 ٽريفڪ ڪنٽرول پوائنٽس جا
 عملدار سخت محنت ڪندا

 ته جيئن وقت جي زيان کان
بچي سگهجي
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1-4

Our TCP team will 
keep records of 
passing vehicles and 
units.

tRafik konrol poynts 
gaadyun jee guzaaRn 
eyn yoonarten jo 
mukamal RekaaRd 
Rakandee

 ٽريفڪ ڪنٽرول پوائنٽس
 گاڏين جي گذارن ۽ يونٽن
جو مڪمل رڪارڊ رکندي

1-5 The TCP will 
apprehend violators.

tRafik konrol points 
kaanoon toReendaRan 
key Rokeendaa

 ٽريفڪ ڪنٽرول پوائنٽس
 قانون ٽوڙيندڙن کي

روڪيندا

1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

un shey key 
yakeenee barnaayo 
ta panaageeRan jee 
tRafik fojee tRafik key 
deyR na kaRaay

 ان شئي کي يقيني بڻايو
 تہ پناهگيرن جي ٽريفڪ
 فوجي ٽريفڪ کي دير نہ

ڪرائي
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1-7
The TCP personnel 
will reroute traffic as 
needed.

tRafik kontrol polees 
jaa amaldaaR 
zaRooRat mutaabik 
tRafik jo Rasto tabdeel 
kandaa

 ٽريفڪ ڪنٽرول پوليس جا
 عملدار ضرورت مطابق

ٽريفڪ جو رستو تبديل ڪندا

1-8
Our mission is 
ongoing until further 
notice. 

asaajo mishan eendaR 
itilaa taayeen halndo 
Rando

 اسان جو مشن ايندڙ اطلاع
تائين هلندو رهندو

1-9
Food and water will 
be supplied by other 
units.

kaado eyn paarnee 
byaa yoonit 
Rasaayndaa

 کاڌو ۽ پاڻي ٻيا يونٽ
رسائيندا

1-10

Nuclear, biological 
and chemical (NBC) 
detection equipment 
will be provided.

nookleeyaR, jivitee 
eyn keemyaaee (en-
bee-see) chakaas jaa 
aalaa muh-yaa kayaa 
veendaa

 نيوڪليئر، جيوتي ۽ ڪيميائي
 )اين بي سي( چڪاس جا آلا

مهيا ڪيا ويندا
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1-11 Reflective arm cuffs 
will be provided.

baahu tey numaayaa 
teendaR patyoo muh-
yaa kayoo veendyoo

 ٻانهن تي نمايان ٿيندڙ پٽيون
مهيا ڪيون وينديون

1-12
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

dushman panaageeR 
jee shikil mey eyjentan 
key peysh kaRey sagey 
to

 دشمن پناهگير جي شڪل
 ۾ ايجنٽن کي پيش ڪري

سگهي ٿو

1-13
Safety is very 
important during all 
operations.

sabnee kaaRvaayn 
doRaan eh-tiyaat 
laazmee aahey

 سڀني ڪارروائين دوران
احتياط لازمي آهي

1-14

We do not allow 
unauthorized 
personnel to observe 
traffic movement.

asaa kahin be bagheyR 
ijaazat amaldaaR 
key tRafik vakRey jo 
mushaahido kaRarn jee 
ijaazat na taa dyoo

 اسان ڪنهن بہ بغير اجازت
 عملدار کي ٽريفڪ وهڪري

 جو مشاهدو ڪرڻ جي
اجازت نہ ٿا ڏيون
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B: Gathering Information

1-15 What is the size of the 
enemy force? 

dushman jee nafRee 
ketRee aahey?

 دشمن جي نفري ڪيتري
آهي؟

1-16 Where is the exact 
location of the enemy?

dushman jee sahee 
jaga kitey aahey?

 دشمن جي صحيح جڳهہ
ڪٿي آهي؟

1-17 When exactly did you 
see enemy units?

tawhaa bilkul kadahin 
dushman jey yoonit key 
dito?

 توهان بلڪل ڪڏهن دشمن
جي يونٽن کي ڏٺو؟

1-18 What types of enemy 
units did you see? 

tawhaa keRee kism jaa 
dushmanan jaa yoonit 
ditaa?

 توهان ڪهڙي قسم جا دشمنن
جا يونٽ ڏٺا؟

1-19
What type of 
equipment did the 
enemy units carry?

dushmanan jey 
yoonitan vat keRee 
kism jaa hatyaaR 
huyaa?

 دشمنن جي يونٽن وٽ
ڪهڙي قسم جا هٿيار هئا؟
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C: Giving Instructions

1-20 Watch for guerilla 
activities.

goReelaa kaaRvaayun 
tey nazaR Rako

 گوريلا ڪاررواين تي نظر
رکو

1-21
Watch for 
conventional enemy 
forces.

dushmanan jey aam 
Ravaajee foja tey 
nazaR Rako

 دشمنن جي عام رواجي
فوج تي نظر رکو

1-22 Watch for enemy 
aircraft.

dushmanan jey 
havaaee jahaaz tey 
nazaR Rako

 دشمنن جي هوائي جهاز تي
نظر رکو

1-23
Report to us about 
local inhabitants in the 
area.

ilaaykey mey 
RahandaR aam 
maarnhun jey baaRey 
mey asaankey jaarn 
muh-yaa kaRyo

 علائقي ۾ رهندڙ عام ماڻهن
 جي باري ۾ اسان کي ڄاڻ

مهيا ڪريو
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1-24
Set up signs to 
show directions and 
distance to TCPs.

tRafik kantrol poynts 
daahun veendaR 
Rastan jaa nishaan eyn 
faaslo lagaayo

 ٽريف ڪنٽرول پوائنٽس
 ڏانهن ويندڙ رستن جا نشان

۽ فاصلو لڳايو

D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

panaageeRan key 
panaageeR Rastan 
daahun vanyarn jee 
hidaayat kaRyo

 پناهگيرين کي پناهگير
 رستن ڏانهن وڃڻ جي

هدايت ڪريو

1-26
Search the 
surrounding area for 
enemies.

baR paasey jey 
ilaayken mey 
dushmanan jee golhaa 
kaRyo

 ڀرپاسي جي علائقن ۾
دشمنن جي ڳولا ڪريو
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1-27
Park the team’s 
vehicle in a covered 
and safe position.

teema jee gaadee meh-
fooz eyn dakal jaga tey 
paaRk kaRyo

 ٽيم جي گاڏي محفوظ ۽
ڍڪيل جڳهہ تي پارڪ ڪريو

1-28 Set up communication 
with other TCP units.

byen tRafik kontrol 
poynt yoonits saa 
Rabto Rako

 ٻين ٽريفڪ ڪنٽرول پوائنٽ
يونٽس سان رابطو رکو
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PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1 This RB is to limit 
access to this road.

hee Rastey Rok hina 
Rastey daahun pohicha 
key band Rakarn laay 
aahey

 هيءَ رستي روڪ هن
 رستي ڏانهن پهچ کي بند

رکڻ لاءِ آهي

2-2 This RB is to close 
access to this road.

hee Rastey Rokoo eyn 
chokyoo una KhaatRee 
laay aahin ta heeya 
muk Rasad Rasto Rugo 
akteeyaaRee vaaRaa 
kam aarney sagan

 هي رستي روڪون ۽
 چوڪيون ان خاطريءَ لاء

 آهن تہ هي مک رسد رستو
 رڳوِ اختياريءَ وارا ڪم آڻي

سگھن

2-3

These RBs and 
CPs will ensure 
only authorized use 
of this main supply 
route (MSR).

hee Rastey Rokoo eyn 
chokyoo una KhaatRee 
laay aahin ta kaaflaa 
mukaRaR vakt seR 
ReRehee sagan

 هي رستي روڪون ۽
 چوڪيون ان خاطريءَ لاء

 آهن تہ قافلا مقرر وقت سر
رڙهي سگھن
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2-4

These RBs and 
CPs will ensure that 
convoys move on 
schedule.

hee Rastey Rokoo eyn 
chokyoo una KhaatRee 
laay aahin takaaflaa 
mukaRaR vakt seR 
ReRehee riRhee sagan

 هي رستي روڪون ۽
 چوڪيون ان خاطريءَ لاء

 آهن تہ قافلا مقرر وقت سر
رڙهي سگھن

2-5
The position of 
RBs/CPs will change 
constantly. 

hina Rastey Rokan / 
chokyan jee beyhak 
sadaayeen piRandee 
Rehendee

 هن رستي روڪن / چوڪين
 جي بيهڪ سدائين ڦرندي

رهندي

2-6

In a single team 
operation one 
member will stop and 
direct traffic.

hika tolee jee kaaR 
guzaaRee mey hikRo 
pechee beehendo 
eyn aamdRafat key 
hidaayto deendo

 هڪ ٽوليءَ جي ڪارگذاريءَ
 ۾ هڪڙو ڀيچي بيهندو

 ۽.آمدرفت کي هدايتون
ڏيندو

2-7
We don’t allow 
anyone to pass 
without a proper ID.

munaasib shanaaKht 
kaansavaay kenkey be 
guzaRarn jee ijaazat na 
taa dyo

 مناسب شناخت کانسواءِ
 ڪنهنکي بہ گذرڻ جي

اجازت نہ ٿا ڏيون
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RBs/CPs will change 
constantly. 
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chokyan jee beyhak 
sadaayeen piRandee 
Rehendee
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In a single team 
operation one 
member will stop and 
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 ۽.آمدرفت کي هدايتون
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We don’t allow 
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B: Gathering Information

2-8 What is your cargo? tawhaajo keRo 
saamaan aahey?

 توهان جو ڪهڙو سامان
آهي؟

2-9 Where are your 
cargo documents?

tawhaa jey saamaan 
jaa kaaghzaat kitey 
aahin?

 توهان جي سامان جا
ڪاغذات ڪٿي آهن؟

2-10 Where does your 
cargo originate from?

tawhaa jey saamaan 
jee Ravaangee kitaan 
tee aahey?

 توهان جي سامان جي
روانگي ڪٿان ٿي آهي؟

2-11 Where did you pick 
up your cargo?

tawhaa pahinjo 
saamaan keyd-haa 
karnee vanyee Reyhaa 
aayo?

 توهان پنهنجو سامان
 ڪيڏانهن کڻي وڃي رهيا

آهيو؟

2-12 What is your 
destination?

tawhaa jee manzil 
keRee aahey?  توهان جي منزل ڪهڙي

آهي؟
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C: Giving Instructions

2-13
We will prevent 
actions that would 
aid the enemy.

asaa eh-tiyaatee 
tadaabeeR bud-
haayndaasee jeykee 
dushman jey hamlan 
kaa bachaayeendyoo

 اسان احتياطي تدابير
 ٻڌائينداسين جيڪي دشمن

جي حملن کان بچائينديون

2-14
We will inspect cargo 
when instructed to 
do so.

jad-ha asaa key 
hidaayat milee ta asaa 
tawhaa jo saamaan 
cheyk kandaaseen

 جڏهن اسان کي هدايت ملي
 تہ اسان توهان جو سامان

چيڪ ڪنداسين

2-15
We will stop locals 
from supplying the 
enemy.

asaa makaamee 
marnhun key 
dushmanan key shen 
jee faRhaamee kaa 
Rokeendaaseen

 اسان مقامي ماڻهن کي
 دشمنن کي شين جي

فراهمي کان روڪينداسين
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2-16
We are here to 
stop black market 
operations.

asaa hitey kaaRey 
naarney jey amal key 
Rokeendaaseen

 اسان هتي ڪاري ناڻي جي
عمل کي روڪينداسين

2-17
We will establish an 
area for searching 
vehicles.

gaadyun jee chakaas 
kaRarn laay asaa hina 
ilaaykey mey jaga 
taahindaaseen

 گاڏين جي چڪاس ڪرڻ لاءِ
 اسان هن علائقي ۾ جڳهہ

ٺاهينداسين

2-18

We have vehicles 
ready to pursue 
those avoiding the 
RBs.

asaa vat kaanoon 
toReeyandaRan key 
pakRarn laay gaadyoo 
tiyaaR beetal aahin

 اسان وٽ قانون ٽوڙيندڙن
 کي پڪڙڻ لاءِ گاڏيون تيار

بيٺل آهن

2-19 We must prepare 
defensive positions.

asaa key hameyshaa 
difaaee haalat mey 
tiyaaR Raharn guRjee

 اسان کي هميشه دفاعي
حالت ۾ تيار رهڻ گهرجي
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2-20

We will block 
roadway shoulders 
and ditches around 
RBs.

asaa Rastey Rokan 
jey chogiRd Rastey 
jey paasan eyn 
kadan key bee Rokey 
chadeendaaseen

 اسان رستي روڪن جي
 چوگرد رستي جي پاسن

 ۽ کڏن کي بہ روڪي
ڇڏينداسين

D: Giving Commands

2-21 Show me your 
vehicle’s ID papers.

tawhaa pehinjee 
gaadee jee shanaaKht 
jaa kaaghaz 
deykaaRyo

توهان پنهنجي گاڏي جي 
شناخت جا ڪاغذ ڏيکاريو

2-22 Show me your 
papers for the cargo.

tawhaa pehinjey 
saamaan jaa kaaghaz  
deykaaRyo

توهان پنهنجي سامان جا 
ڪاغذ ڏيکاريو
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PART 3:  ROUTE RECONNAISSANCE 
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

3-1

We must identify 
places where we can 
receive emergency 
help.

asaa tawhaa key unan 
jagan baabat aagaahee 
deendaaseen jitey 
tawhaa haadsey jee 
sooRat mey madad 
haasul kaRey sago

اسان توهان کي انهن 
جڳهين بابت آگاهي 

ڏينداسين جتي توهان حادثي 
جي صورت ۾ مدد حاصل 

ڪري سگهو

3-2
Our task is to control 
route security 
measures.

asaa jo kam Rastey 
mey hifaazatee upaava 
vatarn aahey

اسان جو ڪم رستي ۾ 
حفاظتي اپاءَ وٺڻ آهي

3-3
We’ll classify bridges 
according to weight 
limits.

asaa pulyun jey vazan 
jey etbaaR kaa daRjaa 
bandee kandaaseen

 اسان پلين جي وزن جي
 درجا بندي اعتبار کان

ڪنداسين

3-4
We need areas 
suitable for short 
halts.

asaankey nand-han 
daaban laay jagan jee 
zaRooRat aahey

 اسان کي ننڍن ڊاٻن لاءِ
جڳهين جي ضرورت آهي
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A: Explaining Actions and Providing Clarifications
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Our task is to control 
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asaa jo kam Rastey 
mey hifaazatee upaava 
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B: Gathering Information

3-5 Where does this road 
lead to?

hee Rasto keyd-haa 
vanyey to? هي رستو ڪيڏانهن وڃي ٿو؟

3-6
Which towns 
does this road run 
through?

hina Rastey saa 
keyRan sheRan 
daahun vanyee sagey 
to?

 هن رستي سان ڪهڙن
 شهرن ڏانهن وڃي سگهجي

ٿو؟

3-7 Is the road paved or 
unpaved?

Rasto pako teyal aahey 
yaa kacho?

 رستو پڪو ٺهيل آهي يا
ڪچو؟

3-8 Is there an alternate 
route?

chaa hitey ko 
mutabaadil Rasto 
aahey?

 ڇا هتي ڪو متبادل رستو
آهي؟

3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

hina Rukaavat maa 
ukaRarn laay ko Rasto 
aahey?

 هن رڪاوٽ مان اڪرڻ لاءِ
ڪو رستو آهي؟
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3-10 Are there bridges on 
this route?

chaa hina Rastey tey 
key pulyoo aahin?

 ڇا هن رستي تي ڪي پليون
آهن؟

3-11 Are there overpasses 
on this route?

chaa hina Rastey kaa 
pula vageRa aahey?

 ڇا هن رستي ڪا پل وغيره
آهي؟

3-12 Is there construction 
on this route?

chaa hina Rastey tey 
ko taameeRaatee kama 
halandaR aahey?

 ڇا هن رستي تي ڪو
تعميراتي ڪم هلندڙ آهي؟

3-13 Are there many 
potholes in this road?

chaa hina Rastey tey 
key kadaa aahin?

 ڇا هن رستي تي ڪي کڏا
آهن؟

3-14 How wide is the 
road?

hee Rod ketRo veykRo 
aahey?

 هي روڊ ڪيترو ويڪرو
آهي؟

3-15 Are there steep hills 
on this road?

chaa hina Roda tey key 
oochyoo pahaaRyoo 
aahin?

 ڇا هن روڊ تي ڪي اوچيون
پهاڙيون آهن؟

3-16 Are there sharp 
curves on this road?

chaa hina Roda tey key 
tikaa moR aahin?

 ڇا هن روڊ تي ڪي تکا موڙ
آهن؟
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3-17 Does this route lead 
through tunnels?

chaa hina Rastey mey 
key suRang-hoo aahin?

 ڇا هن رستي ۾ ڪي
سرنگهون آهن؟

3-18 Do you know how to 
read a map?

tawhaa jarno taa ta 
naksho keeya paRijey?

 توهان ڄاڻو ٿا تہ نقشو ڪيئن
پڙهجي؟

3-19 Are there enemy 
units in this area?

chaa hina ilaaykey mey 
dushmanan jaa key 
yoonit aahin?

 ڇا هن علائقي ۾ دشمنن جا
ڪي يونٽ آهن؟

3-20 Are there friendly 
units in the area?

chaa hina ilaaykey mey 
dostan jaa key yoonit 
aahin?

 ڇا هن علائقي ۾ دوستن جا
ڪي يونٽ آهن؟

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

chaa hitey baR paasey 
mey varnkaaR aahey?

 ڇا هتي ڀرپاسي ۾ وڻڪار
آهي؟

3-22 Are there rivers near 
this route?

chaa hina Rastey mey 
kaa nadee aahey?

 ڇا هن رستي ۾ ڪا ندي
آهي؟

3-23 How many miles? keytRa meyl? ڪيترا ميل؟
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3-24 How many 
kilometers? keytRa kilomeetaR? ڪيترا ڪلوميٽر؟

3-25
Are there major 
highways on the 
route?

chaa hina Roda tey key 
ahem haayveyz aahin?

 ڇا هن روڊ تي ڪي اهم
هائويز آهن؟

3-26 Are any major roads 
on the route?

chaa key ahem Roda 
hina guzaRgaaha tey 
aahin? 

 ڇا ڪي اهم روڊ هن
گزرگاهہ تي آهن؟

3-27 Is there a railway 
near this road?

chaa hina Roda jey 
baRsaa kaa Reyl jee 
patRee aahey?

 ڇا هن روڊ جي ڀرسان ڪا
ريل جي پٽڙي آهي؟

3-28 Are the railway tracks 
in use?

chaa Reyl jee patRee 
isteymaal mey aahey?

 ڇا ريل جي پٽڙي استعمال
۾ آهي؟

3-29 Is there a railway 
crossing?

chaa hitey Reyl jo 
faatak aahey?

 ڇا هتي ريل جو ڦاٽڪ
آهي؟
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3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

chaa hina Rastey 
tey key masRoof 
chovaataa aahin?

ڇا هن رستي تي ڪي 
مصروف چوواٽا آهن؟

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

chaa hina guzaRgaaha 
tey gaRee tRafik 
teendee aahey?
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3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

hina Rastey jey 
veyjo key zameenee 
nishaanyoo aahin?

هن رستي جي ويجھو ڪي 
زميني نشانيون آهن؟

3-37 How much weight 
can the bridge carry?

pula keytRo vazan 
baRdaasht kaRey 
sagey tee?

 پل ڪيترو وزن برداشت
ڪري سگهي ٿي؟

3-38 What material is the 
bridge made of?

pula keRee mavaad 
maa teyal aahey?

 پل ڪهڙي مواد مان ٺهيل
آهي؟

3-39 How wide is the 
tunnel?

heeya suRang-ha 
ketRee veykRee 
aahey?  

 هيءَ سرنگهه ڪيتري
ويڪري آهي؟

3-40 How high is the 
tunnel?

heeya suRang-ha 
ketRee oochee aahey?

 هيءَ سرنگهه ڪيتري اوچي
آهي؟
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ketRee dig-hee aahey?
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3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

hina Rastey tey kaa 
chek poynt aahey?

 هن رستي تي ڪا چيڪ
پوائنٽ آهي؟

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

hitey ko soRo langa 
aahey?

 هتي ڪو سوڙهو لنگهه
آهي؟

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

chaa hina Rastey tey 
ko soRo dag taahirna jo 
mansoobo aahey?

 ڇا هن رستي تي ڪو
 سوڙهو دڳ ٺاهيڻ جو

منصوبو آهي؟

3-45 Is the road blocked? chaa Rasto band 
aahey? ڇا رستو بند آهي؟

3-46 Is the road flooded? chaa Rastey tey bod 
aaya aahey? ڇا رستي تي ٻوڏ آئي آهي؟

3-47 Is the road clear? chaa Rod saaf aahey? ڇا روڊ صاف آهي؟

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

hina Rastey tey kaa 
chek poynt aahey?

 هن رستي تي ڪا چيڪ
پوائنٽ آهي؟

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

hitey ko soRo langa 
aahey?

 هتي ڪو سوڙهو لنگهه
آهي؟
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aaya aahey? ڇا رستي تي ٻوڏ آئي آهي؟

3-47 Is the road clear? chaa Rod saaf aahey? ڇا روڊ صاف آهي؟

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

hina Rastey tey kaa 
chek poynt aahey?

 هن رستي تي ڪا چيڪ
پوائنٽ آهي؟
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planned on the road?
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mansoobo aahey?
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3-45 Is the road blocked? chaa Rasto band 
aahey? ڇا رستو بند آهي؟

3-46 Is the road flooded? chaa Rastey tey bod 
aaya aahey? ڇا رستي تي ٻوڏ آئي آهي؟
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3-42 Is there a checkpoint 
on this road?
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chek poynt aahey?
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Is there a defile (a 
narrow passage 
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and vehicles) on this 
road?

hitey ko soRo langa 
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آهي؟
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planned on the road?
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 ڇا هن رستي تي ڪو
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3-45 Is the road blocked? chaa Rasto band 
aahey? ڇا رستو بند آهي؟

3-46 Is the road flooded? chaa Rastey tey bod 
aaya aahey? ڇا رستي تي ٻوڏ آئي آهي؟

3-47 Is the road clear? chaa Rod saaf aahey? ڇا روڊ صاف آهي؟



3-48 What is blocking the 
road?

Rod chaa jey kaRey 
band aahey? روڊ ڇاجي ڪري بند آهي؟

3-49 Does this road get 
flooded often?

chaa hina Rastey tey 
kada bod eendee 
aahey?

 ڇا هن رستي تي ڪڏهن ٻوڏ
ايندي آهي؟

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

hina Rod tey key chek 
poynts aahin?

 هن روڊ تي ڪي چيڪ
پوانٽس آهن؟

3-51 Does the road get 
narrow?

chaa Rasto soRo tyey 
to? ڇا رستو سوڙهو ٿئي ٿو؟

3-52
Are there overhead 
obstructions on this 
route?

chaa hina guzaRgaaha 
tey key mataah-yoo 
Rukaavatoo aahin?

 ڇا هن گذرگاهہ تي ڪي
مٿاهيون رڪاوٽون آهن؟

3-53
What is the lowest 
overhead clearance 
on this route?

gat mey gat ketRee 
oochaayee jee choot 
milyal aahey hina 
guzaRgaaha tey?

 گهٽ ۾ گهٽ ڪيتري اوچائي
 جي ڇوٽ مليل آهي هن

گذرگاهہ تي؟
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3-54 Can you cross the 
river at this location?

hina jaga vataa tawhaa 
nadee paaR kaRey 
sago taa?

 هن جڳهہ وٽان توهان ندي
پار ڪري سگهو ٿا؟

3-55 How wide is the river 
at this crossing point?

tiparna vaaRee jaga 
vat nadee jee veykaR 
ketRee aahey?

 ٽپڻ واري جڳهہ وٽ نديءَ
جي ويڪر ڪيتري آهي؟

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

chaa gaadyoo nadee 
paaR kaRey sagan 
tyoo?

 ڇا گاڏيون ندي پار ڪري
سگهن ٿيون؟

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

chaa hee teyz vakRey 
vaaRee nadee aahey?

 ڇا هي تيز وهڪري واري
ندي آهي؟

3-58 How fast is the water 
in this river?

hina nadee mey 
paarnee jee RaftaaR 
ketRee aahey?

 هن ندي ۾ پاڻي جي رفتار
ڪيتري آهي؟

3-59 How deep is this 
waterway?

hee paarnee jo Rasto 
keytRo oono aahey?

 هي پاڻي جو رستو ڪيترو
اونهو آهي؟

3-54 Can you cross the 
river at this location?

hina jaga vataa tawhaa 
nadee paaR kaRey 
sago taa?
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 هن جڳهہ وٽان توهان ندي
پار ڪري سگهو ٿا؟

3-55 How wide is the river 
at this crossing point?

tiparna vaaRee jaga 
vat nadee jee veykaR 
ketRee aahey?

 ٽپڻ واري جڳهہ وٽ نديءَ
جي ويڪر ڪيتري آهي؟

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

chaa gaadyoo nadee 
paaR kaRey sagan 
tyoo?

 ڇا گاڏيون ندي پار ڪري
سگهن ٿيون؟

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

chaa hee teyz vakRey 
vaaRee nadee aahey?

 ڇا هي تيز وهڪري واري
ندي آهي؟

3-58 How fast is the water 
in this river?

hina nadee mey 
paarnee jee RaftaaR 
ketRee aahey?

 هن ندي ۾ پاڻي جي رفتار
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3-59 How deep is this 
waterway?
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Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

chaa saala jey hina 
munda mey paarnee 
tapee sagey to?

 ڇا سال جي هن مند ۾ پاڻي
ٽپي سگھجي ثو؟

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

chaa hee nadee saala 
jey hina vakt ochto 
vahee Rahee aahey?

 ڇا هيءَ ندي سال جي هن
 وقت اوچتو وهي رهي

آهي؟

3-62
Are there a lot of 
large rocks in the 
riverbed?

chaa nadee jey peyta 
mey jaam vada pataR 
aahin?

 ڇا ندي جي پيٽ ۾ جام وڏا
پٿر آهن؟

3-63 Are the riverbanks 
very steep?
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kinaaRaa tamaam ub-
haa aahin?

 ڇا ندي جا ڪنارا تمام اُڀا
آهن؟

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

chaa nadee kinaaRey 
key Rukaavatoo aahin?

 ڇا ندي ڪناري ڪي رڪاوٽون
آهن؟

3-65 Has the roadway 
eroded?

chaa hee Rasto buRee 
budyee vyo aahey?

 ڇا هي رستو ڀري ڀڄي ويو
آهي؟

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

chaa saala jey hina 
munda mey paarnee 
tapee sagey to?

 ڇا سال جي هن مند ۾ پاڻي
ٽپي سگھجي ثو؟

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

chaa hee nadee saala 
jey hina vakt ochto 
vahee Rahee aahey?

 ڇا هيءَ ندي سال جي هن
 وقت اوچتو وهي رهي

آهي؟

3-62
Are there a lot of 
large rocks in the 
riverbed?

chaa nadee jey peyta 
mey jaam vada pataR 
aahin?

 ڇا ندي جي پيٽ ۾ جام وڏا
پٿر آهن؟

3-63 Are the riverbanks 
very steep?

chaa nadee jaa 
kinaaRaa tamaam ub-
haa aahin?

 ڇا ندي جا ڪنارا تمام اُڀا
آهن؟

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

chaa nadee kinaaRey 
key Rukaavatoo aahin?

 ڇا ندي ڪناري ڪي رڪاوٽون
آهن؟

3-65 Has the roadway 
eroded?

chaa hee Rasto buRee 
budyee vyo aahey?

 ڇا هي رستو ڀري ڀڄي ويو
آهي؟

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

chaa saala jey hina 
munda mey paarnee 
tapee sagey to?

 ڇا سال جي هن مند ۾ پاڻي
ٽپي سگھجي ثو؟

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

chaa hee nadee saala 
jey hina vakt ochto 
vahee Rahee aahey?

 ڇا هيءَ ندي سال جي هن
 وقت اوچتو وهي رهي

آهي؟

3-62
Are there a lot of 
large rocks in the 
riverbed?

chaa nadee jey peyta 
mey jaam vada pataR 
aahin?

 ڇا ندي جي پيٽ ۾ جام وڏا
پٿر آهن؟

3-63 Are the riverbanks 
very steep?

chaa nadee jaa 
kinaaRaa tamaam ub-
haa aahin?

 ڇا ندي جا ڪنارا تمام اُڀا
آهن؟

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

chaa nadee kinaaRey 
key Rukaavatoo aahin?

 ڇا ندي ڪناري ڪي رڪاوٽون
آهن؟

3-65 Has the roadway 
eroded?

chaa hee Rasto buRee 
budyee vyo aahey?

 ڇا هي رستو ڀري ڀڄي ويو
آهي؟

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year? 

chaa saala jey hina 
munda mey paarnee 
tapee sagey to?

 ڇا سال جي هن مند ۾ پاڻي
ٽپي سگھجي ثو؟

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

chaa hee nadee saala 
jey hina vakt ochto 
vahee Rahee aahey?

 ڇا هيءَ ندي سال جي هن
 وقت اوچتو وهي رهي

آهي؟

3-62
Are there a lot of 
large rocks in the 
riverbed?

chaa nadee jey peyta 
mey jaam vada pataR 
aahin?

 ڇا ندي جي پيٽ ۾ جام وڏا
پٿر آهن؟

3-63 Are the riverbanks 
very steep?

chaa nadee jaa 
kinaaRaa tamaam ub-
haa aahin?

 ڇا ندي جا ڪنارا تمام اُڀا
آهن؟

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

chaa nadee kinaaRey 
key Rukaavatoo aahin?

 ڇا ندي ڪناري ڪي رڪاوٽون
آهن؟

3-65 Has the roadway 
eroded?

chaa hee Rasto buRee 
budyee vyo aahey?

 ڇا هي رستو ڀري ڀڄي ويو
آهي؟



3

3

3

3

3-66 Is there any snow on 
this route?

chaa hee Rastey tey 
kaa baRf pyal aahey?

 ڇا هي رستي تي ڪا برف
پيل آهي؟

3-67 Is this route covered 
with ice?

chaa hee Rasto baRf 
saa dakyal aahey?

 ڇا هي رستو برف سان
ڍڪيل آهي؟

C: Giving Instructions

3-68 Clear the road. Rod saaf kaRyo روڊ صاف ڪريو

3-69 Mark critical points on 
the map. 

nakshey tey mojood 
naaziko jagan tey 
nishaan lagaayo

 نقشي تي موجود نازڪ
جڳهين تي نشان لڳايو

D: Giving Commands

3-70 Show me on the map. mookey nakshey tey 
deykaaRyo مونکي نقشي تي ڏيکاريو

3-71
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

moo deykaaRyo ta 
gaadyoo keRee taRaf 
kaa aayoo

 مون ڏيکاريو تہ گاڏيون
ڪهڙي طرف کان آيون
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PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process 
enemy prisoners of 
war (EPWs).

asaa dushmanan jey 
jangee keydyin (ee-
pee-dabalyooz) jee 
amalee tah-ReeR 
kandaaseen

 اسان دشمنن جي جنگي
 قيدين )اي پي ڊبليوز( جي

عملي تحرير ڪنداسين

4-2

MPs will repatriate 
EPWs and CIs 
(civilian internees) 
later.

militRee polees ee-
pee-dabalyooz eyn 
see-aayz (jalyal sheh-
Ree) key poey vaapas 
kandee

 مليٽري پوليس اي پي ڊبليوز
 ۽سي آئيز)جھليل شهري(

کي پوءِ واپس ڪندي

4-3

We will handle all 
EPWs and CIs 
according to the 
provisions of the 
Geneva Convention.

asaa janeevaa 
kanvenshan mutaabik 
ee-pee-dabalyooz eyn 
see-aayz saa baRtaau 
kandaaseen

 اسان جنيوا ڪنوينشن مطابق
 اي پي ڊبليوز ۽سي آئيز

سان برتاءُ ڪنداسين
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4-4
 First aid will be
 provided for all
 wounded.

peheRyaa sabnee 
zaKhmin jee tibee 
imdaad kaay veendee

 پهريان سڀني زخمين جي
طبي امداد ڪئي ويندي

4-5
We will protect all 
EPWs and CIs 
against ill treatment.

asaa sabnee ee-
pee-dabalyooz 
eyn see-aayz key 
KhaRaab baRtaau kaa 
bachaayendaaseen

 اسان سڀني اي پي ڊبليوز
 ۽سي آئيز کي خراب برتائو

کا بچائينداسين

4-6
All EPWs and CIs 
will be searched and 
tagged.

sabnee ee-pee-
dabalyooz eyn 
see-aayz jey jaach 
paRtaal kaRey unan 
key nishaan lagaayaa 
veendaa

 سڀني اي پي ڊبليوز ۽سي
 آئيز جي جاچ پڙتال ڪري
انهن کي نشان لڳايا ويندا

4-7
We will safeguard 
your money and 
valuables.

asaa tawhaa jey 
peysan eyn keemtee 
shyen jee hifaazat 
kandaaseen

 اسان توهان جي پئسن ۽
 قيمتي شين جي حفاظت

ڪنداسين
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4-8

We will give you 
a receipt for 
your money and 
valuables.
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4-12

You are allowed 
to dig holes in the 
ground to help 
shelter you. 

tawhaankey utey 
pahinjey aj-hey laay 
kada kotarn jee ijaazat 
aahey

 توهان کي اتي پنهنجي
 اجهي لاءِ کڏا کوٽڻ جي

اجازت آهي

4-13 We have to question 
you.

asaankey tawhaa kaa 
suvaal kaRarnaa aahin

 اسان کي توهان کان سوال
ڪرڻا آهن

4-14 Somebody will 
question you now.

haarney ko tawhaa kaa 
suvaal kando 

 هاڻي ڪو توهان کان سوال
ڪندو

4-15 You will be taken to 
another location.

tawhaankey kahin bee 
jaga daahun muntakil 
kayo veendo

 توهان کي ڪنهن ٻي جڳهہ
ڏانهن منتقل ڪيو ويندو

4-16

You will be assigned 
an identification 
number (internment 
serial number).

tawhaa jee 
sunyaarnapa laay 
tawhaa key hika 
shanaaKhtee nambaR 
(keydee nambaR) 
dinoo veendo

 توهان جي سڃاڻپ لاءِ
 توهان کي هڪ شناختي

نمبر )قيدي نمبر( ڏنو ويندو
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4-17

Your information 
will be provided to 
a Prisoner of War 
Information Center.

tawhaa baabat dyaarn 
jangee keydyin jee 
maloomaatee maRkaz 
key puchaay vendee

 توهان بابت ڄاڻ جنگي
 قيدين جي معلوماتي مرڪز

کي پهچائي ويندي

B: Gathering Information

4-18 Do you need first 
aid? 

chaa tawhaankey tibee 
imdaad jee zaRooRat 
aahey?

 ڇا توهان کي طبي امداد
جي ضرورت آهي؟

4-19 Are you hurt? chaa tawhaa dakyal 
aayo? ڇا توهان ڌڪيل آهيو؟

4-20 Do you need food?
chaa tawhaankey 
kaadey jee zaRooRat 
aahey?

 ڇا توهان کي کاڌي جي
ضرورت آهي؟
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4-21 Do you need water?
chaa tawhaankey 
paarnee jee zaRooRat 
aahey?

 ڇا توهان کي پاڻي جي
ضرورت آهي؟

4-22 Do you have any 
documents?

chaa tawhaa vat key 
dastaaveez aahin?

 ڇا توهان وٽ ڪي دستاويز
آهن؟

4-23 Do you have 
weapons?

chaa tawhaa vat 
hatyaaR aahin? ڇا توهان وٽ هٿيار آهن؟

4-24 What is your name? tawhaa jo naalo chaa 
aahey? توهان جو نالو ڇا آهي؟

4-25 What is your rank? tawhaa jo odo keRo 
aahey?

 توهان جو عهدو ڪهڙو
آهي؟

4-26 What is your unit? tawhaa jo yoonit keRo 
aahey?

 توهان جو يونٽ ڪهڙو
آهي؟

4-27 Do you have any 
information for us?

asaa laay tawhaankey 
keRee jaarn aahey?

 اسان لاءِ توهان کي ڪهڙي
ڄاڻ آهي؟
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4-28 Where is your unit? tawhaa jo yoonit kitey 
aahey? توهان جو يونٽ ڪٿي آهي؟

C: Giving Instructions

4-29
Provide shelter to 
protect EPWs from 
the elements.

mosam kaa bacharna 
laay ee-pee-dabalyooz 
key ajo muh-yaa kayo

 موسم کان بچڻ لاءِ اي پي
ڊبليوز کي اجهو مهيا ڪيو

4-30
All male EPWs will 
be moved to another 
location.

saba maRd ee-pee-
dabalyooz bee jaga 
daa muntakil kayaa 
veendaa

 سڀ مرد اي پي ڊبليوز ٻي
جڳهہ ڏانهن منتقل ڪيا ويندا

D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody.

kahin saa be na 
gaalhaayo ڪنهن سان بہ نہ ڳالهايو
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4-32 Stand still. Khaamosh beeyo خاموش بيهو
4-33 Move here. heydahun vad-ho هيڏانهن وڌو
4-34 Stey within this area. hina jaga tey beeyo هن جڳهه تي بيهو

4-35 Do not cross this 
boundary.

hee hada paaR na 
kaRyo هيءَ حد پار نہ ڪريو
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4-33 Move here. heydahun vad-ho هيڏانهن وڌو
4-34 Stey within this area. hina jaga tey beeyo هن جڳهه تي بيهو

4-35 Do not cross this 
boundary.

hee hada paaR na 
kaRyo هيءَ حد پار نہ ڪريو
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4-35 Do not cross this 
boundary.
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kaRyo هيءَ حد پار نہ ڪريو
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hee hada paaR na 
kaRyo هيءَ حد پار نہ ڪريو



PART 5:  CONVOY SECURITY OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

5-1
We are leading a 
convoy through this 
area.

asaa hin ilaaykey maa 
hika kaaflo agyaa 
kaRey Reyhaa aah-yoo

 اسان هن علائقي مان هڪ
 قافلو اڳيان ڪري رهيا

آهيون

5-2
We are responsible 
for the security of the 
convoy.

asaa hina kaafley jee 
hifaazat jaa zimeyvaaR 
aah-yoo

 اسان هن قافلي جي حفاظت
جا ذميوار آهيون

5-3
We must conduct 
safety inspections on 
all the vehicles.

asaankey hifaazatee 
toR haR gaadee key 
chakaasirn guRjey

 اسان کي حفاظتي طور هر
گاڏي کي چڪاسڻ گهرجي

5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

asaankey kaaflo 
hin chovaatey maa 
zaRooR guzaaRarno 
pondo

 اسانکي قافلو هن چوواٽي
مان ضرور گذارڻو پوندو
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5-5 We are escorting the 
convoy.

asaa kaafley jee 
Rehenmaaee kaRyoon 
pyaa

 اسان قافلي جي رهنمائي
ڪريون پيا

5-6 We must seek an 
alternate route.

asaankey mutabaadil 
Rastey jee yarn kaRarn 
guRjey

 اسان کي متبادل رستي جي
ڄاڻ ڪرڻ گهرجي

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

asaa sRang-han key 
Khatam kaRarn laay 
tankoo isteymaal 
kandaaseen

 اسان سرنگھن کي ختم
 ڪرڻ لاءِ ٽينڪون استعمال

ڪنداسين

5-8 Snipers may fire on 
convoys in this area.

hin ilaaykey mey likee 
golee halaayndaR 
kaafley tey faayRing 
kaRey sagan taa

 هن علائقي ۾ لڪي گولي
 هلائيندڙ قافلي تي فائرنگ

ڪري سگهن ٿا
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5-9
Unexploded ordnance 
may be planted in the 
road.

hina Rastey tey ko arn 
faatil damaakeydaaR 
maado Rakjee sag-jey 
to

 هن رستي تي ڪو اڻ ڦاٽل
 ڌماڪيدار مادو رکجي

سگهجي ٿو

5-10

The convoy will 
continue when 
the ambush is 
suppressed.

kaafley key agtey 
vadhaaybo jada hamlo 
Khatam tieendo

 قافلي کي اڳتي وڌائبوجڏهن
حملو ختم ٿيندو

B:  Gathering information

5-11 Is there a bridge to 
cross the river?

nadee paaR kaRarn 
laay kaa pul aahey?

 ندي پار ڪرڻ لاءِ ڪا پل
آهي؟

5-12 Will this bridge support 
heavy vehicles?

chaa hee pul gaRyun 
gaadyun jo vazan 
baRdaasht kaRey 
sagandee?

 ڇا هيءَ پل ڳرين گاڏين
 جو وزن برداشت ڪري

سگهندي؟
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5-13 Does this road lead 
through any towns?

chaa hee Rasto kin 
sheRan daahun vanyee 
to?

 ڇا هي رستو ڪن شهرن
ڏانهن وڃي ٿو؟

5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

chaa hee Rasto gaRee 
tRafik vaaRan ilaaykan 
daahun vanyey to?

 ڇا هي رستو ڳري ٽريفڪ
 وارن علائقن ڏانهن وڃي

ٿو؟

5-15 Are there friendly units 
in this area?

chaa hin ilaaykey mey 
key dostaanaa yoonit 
aahin?

 ڇا هن علائقي ۾ ڪي
دوستانہ يونٽ آهن؟

5-16 Was enemy activity 
reported in this area?

chaa hin ilaaykey mey 
kaa dushmanan jee 
chuRpuR ReepoRt tee 
aahey?

 ڇا هن علائقي ۾ ڪا دشمنن
جي چرپر رپورٽ ٿي آهي؟

5-17 Are there checkpoints 
on this road?

Rastey tey key jaach 
paRtaal kaRarn vaRyoo 
jagahoon aahin?

 رستي تي ڪي جاچ پڙتال
ڪرڻ واريون جڳهيون آهن؟
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chaa hee Rasto kin 
sheRan daahun vanyee 
to?

 ڇا هي رستو ڪن شهرن
ڏانهن وڃي ٿو؟

5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

chaa hee Rasto gaRee 
tRafik vaaRan ilaaykan 
daahun vanyey to?

 ڇا هي رستو ڳري ٽريفڪ
 وارن علائقن ڏانهن وڃي

ٿو؟

5-15 Are there friendly units 
in this area?

chaa hin ilaaykey mey 
key dostaanaa yoonit 
aahin?

 ڇا هن علائقي ۾ ڪي
دوستانہ يونٽ آهن؟

5-16 Was enemy activity 
reported in this area?

chaa hin ilaaykey mey 
kaa dushmanan jee 
chuRpuR ReepoRt tee 
aahey?

 ڇا هن علائقي ۾ ڪا دشمنن
جي چرپر رپورٽ ٿي آهي؟

5-17 Are there checkpoints 
on this road?

Rastey tey key jaach 
paRtaal kaRarn vaRyoo 
jagahoon aahin?

 رستي تي ڪي جاچ پڙتال
ڪرڻ واريون جڳهيون آهن؟

5-13 Does this road lead 
through any towns?

chaa hee Rasto kin 
sheRan daahun vanyee 
to?

 ڇا هي رستو ڪن شهرن
ڏانهن وڃي ٿو؟

5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

chaa hee Rasto gaRee 
tRafik vaaRan ilaaykan 
daahun vanyey to?

 ڇا هي رستو ڳري ٽريفڪ
 وارن علائقن ڏانهن وڃي

ٿو؟

5-15 Are there friendly units 
in this area?

chaa hin ilaaykey mey 
key dostaanaa yoonit 
aahin?

 ڇا هن علائقي ۾ ڪي
دوستانہ يونٽ آهن؟

5-16 Was enemy activity 
reported in this area?

chaa hin ilaaykey mey 
kaa dushmanan jee 
chuRpuR ReepoRt tee 
aahey?

 ڇا هن علائقي ۾ ڪا دشمنن
جي چرپر رپورٽ ٿي آهي؟

5-17 Are there checkpoints 
on this road?

Rastey tey key jaach 
paRtaal kaRarn vaRyoo 
jagahoon aahin?

 رستي تي ڪي جاچ پڙتال
ڪرڻ واريون جڳهيون آهن؟

5-13 Does this road lead 
through any towns?

chaa hee Rasto kin 
sheRan daahun vanyee 
to?

 ڇا هي رستو ڪن شهرن
ڏانهن وڃي ٿو؟

5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

chaa hee Rasto gaRee 
tRafik vaaRan ilaaykan 
daahun vanyey to?

 ڇا هي رستو ڳري ٽريفڪ
 وارن علائقن ڏانهن وڃي

ٿو؟

5-15 Are there friendly units 
in this area?

chaa hin ilaaykey mey 
key dostaanaa yoonit 
aahin?

 ڇا هن علائقي ۾ ڪي
دوستانہ يونٽ آهن؟

5-16 Was enemy activity 
reported in this area?

chaa hin ilaaykey mey 
kaa dushmanan jee 
chuRpuR ReepoRt tee 
aahey?

 ڇا هن علائقي ۾ ڪا دشمنن
جي چرپر رپورٽ ٿي آهي؟

5-17 Are there checkpoints 
on this road?

Rastey tey key jaach 
paRtaal kaRarn vaRyoo 
jagahoon aahin?

 رستي تي ڪي جاچ پڙتال
ڪرڻ واريون جڳهيون آهن؟



5-18 Is there a site to 
refuel?

chaa hitey teyl baRaarn 
jee kaa jaga aahey?

 ڇا هتي تيل ڀرائڻ جي ڪا
جڳهہ آهي؟

5-19 Are there areas to 
take cover?

chaa hitey likarna laay 
key ilaaykaa aahin?

 ڇا هتي لڪڻ لاءِ ڪي علائقا
آهن؟

C: Giving Instructions

5-20 We need assistance. asaankey madad jee 
zaRooRat aahey

 اسان کي مدد جي ضرورت
آهي

5-21 Look out for booby 
traps in the area.

hin ilaaykey mey dokey 
jee jaaRan tey nazaR 
Rako

 هن علائقي ۾ دوکي جي
ڄارن تي نظر رکو

D: Giving Commands

5-22 Do not drive on the 
shoulder of the road.

Roda jey kulhey saa 
gaadee na halaayo

 روڊ جي ڪلهي سان گاڏي
نہ هلايو

5-23 Follow the vehicle in 
front of you.

agee gaadee jee poyaa 
halo اڳئين گاڏي جي پويان هلو

5-18 Is there a site to 
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gaadee na halaayo

 روڊ جي ڪلهي سان گاڏي
نہ هلايو

5-23 Follow the vehicle in 
front of you.

agee gaadee jee poyaa 
halo اڳئين گاڏي جي پويان هلو
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PART 6:  ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

6-1

We are establishing 
a defile (a narrow 
passage that 
constricts the 
movement of troops 
and vehicles).

asaa hika nandaRo 
soRo dag taahey 
Reyhaa aah-yoo

 اسان هڪ ننڍڙو سوڙهو
دڳ ٺاهي رهيا آهيون

6-2

The MP will allow 
traffic to move in 
only one direction at 
a time through the 
defile.

militRee polees soRey 
langa maa aamd Rafat 
key hika vakt mey Rugo 
hika taRaf RiR-harn jee 
ijaazat deendaa

 مليٽري پوليس سوڙهي
 لنگھہ مان آمد رفت کي
 هڪ وقت ۾ رڳو هڪ

 طرف رڙهڻ جي اجازت
ڏيندا
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6-3

Controls at defiles 
ensure that traffic 
moves with little 
delay.

soRey langa vata 
mukaRaR zaabtaa 
KhaatRee kandaa ta 
aamd Rafat RiR-harn 
mey Rugo torRee deyR 
tee sagey

 سوڙهي لنگھہ وٽ مقرر
 ظابطا خاطري ڪندا تہ آمد

 رفت رڙهڻ ۾ رڳو ٿورڙي
دير ٿي سگھي

B: Gathering Information

6-4 Have you been 
checked by security?

chaa tawhaa jee jaach 
paRtaal tee aahey?

 ڇا توهان جي جاچ پڙتال
ٿي آهي؟

6-5 Is there heavy traffic 
in this area?

chaa hin ilaaykey mey 
gaRee tRafik aahey?

 ڇا هن علائقي ۾ ڳري
ٽريفڪ آهي؟

6-6
Do you know that 
this road is off limits 
to local residents?

tawhaa key KhabaR 
aahey ta hee Rod 
haarney makaamee 
baashandan laay band 
aahey?

 توهان کي خبر آهي تہ هي
 روڊ هاڻي مقامي باشندن لاءِ

بند آهي؟
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C: Giving Instructions

6-7 Move in one 
direction only.

fakat hika taRaf daahun 
vad-ho فقط هڪ طرف ڏانهن وڌو

6-8
Proceed after military 
vehicles have 
passed.

fojee gaadyun jey 
guzaRarn kaa poey 
vad-ho

 فوجي گاڏين جي گذرڻ کان
پوءِ وڌو

6-9 Do not bypass the 
security checkpoint.

hifaazatee chek postin 
key baay paas na 
kaRyo

 حفاظتي چيڪ پوسٽن کي
باءِ پاس نہ ڪريو

6-10 Please follow the 
signs.

meheRbaanee kaRey 
nishaanan tey halo

 مهرباني ڪري نشانن تي
هلو

6-11 Move the vehicle to 
the side of the road.

gaadee key Roda jey 
paasey moRyo

 گاڏي کي روڊ جي پاسي
موڙيو
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D: Giving Commands

6-12 Clear the road. Rod saaf kaRyo روڊ صاف ڪريو
6-13 Clear the area. ilaayko saaf kaRyo علائقو صاف ڪريو

6-14 Follow this vehicle. hina gaadee jee poyaa 
halo هن گاڏي جي پويان هلو

6-15 Search this vehicle. hina gaadee jee jaach 
kaRyo هن گاڏي جي جاچ ڪريو

6-16 Secure the entire 
area for the convoy.

kaafley laay sajey 
ilaaykey key meh-fooz 
barnaayo

 قافلي لاءِ سڄي علائقي کي
محفوظ بڻايو
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PART 7:  REAR OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

7-1
We will receive the 
EPWs from the 
combat units.

asaankey jangee 
yoonitan maa jangee 
keydee milandaa

 اسان کي جنگي يونٽن مان
جنگي قيدي ملندا

7-2
We have to evacuate 
the EPWs from the 
battle zone.

leRaay vaarey 
meydaan maa 
asaankey jangee 
keydyin key kad-hern 
aahey

 لڙائيءَ واري ميدان مان
 اسان کي جنگي قيدين کي

ڪڍڻو آهي

7-3
We will deliver the 
EPWs to the proper 
authorities.

asaankey jangee 
keydyin key 
vaasteydaaR 
aktyaaRin havaaley 
kaRarnoo aahey

 اسان کي جنگي قيدين کي
 واسطيدار اختيارن حوالي

ڪرڻو آهي
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7-4 We are here to 
enforce the law.

asaa hitey kaanoon 
key naafiz kaRarn laay 
aah-yoo

 اسان هتي قانون کي نافذ
ڪرڻ لاءِ آهيون

7-5

We are here to 
assist the local 
law enforcement if 
needed.

asaa hitey zaRooRat 
pavarn tey makaamee 
kaanoon naafiz kaRarn 
vaaRan jee madad 
laay aahyoo

 اسان هتي ضرورت پوڻ
 تي مقامي قانون نافذ ڪرڻ
واران جي مدد لاءِ آهيون

7-6 We will respond to 
any attack.

asaa kahin be 
hamley key muhun 
deendaaseen

 اسان ڪنهن بہ حملي کي
منهن ڏينداسين

7-7
We are here to 
protect the loading 
zones.

asaa hitey maal 
baRaadRee vaaRan 
ilaaykan jee hifaazat 
kandaaseen

 اسان هتي مال برداري
 وارن علائقن جي حفاظت

ڪنداسين
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7-7
We are here to 
protect the loading 
zones.

asaa hitey maal 
baRaadRee vaaRan 
ilaaykan jee hifaazat 
kandaaseen

 اسان هتي مال برداري
 وارن علائقن جي حفاظت

ڪنداسين



7

7

7

7

7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
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asaa Roda tey gasht 
kaRey peysh eendaR 
damkin key jaachey 
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 پيش ايندڙ ڌمڪين کي جاچي
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7-9 We are mapping the 
terrain features.
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nakshan jaa nakshaa 
taahi Reyhaa aah-yoo
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نقشا ٺاهي رهيا آهيون

7-10 We will protect these 
pipelines.
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laaynan jee hifaazat 
kandaaseen

 اسان هنن پائيپ لائنن جي
حفاظت ڪنداسين

7-11
We are providing 
security to this 
convoy.

asaa hina kaafley 
key tah-fuz faRaahim 
kaRey Reyhaa aah-
yoo 

 اسان هن قافلي کي تحفظ
فراهم ڪري رهيا آهيون
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B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town?

hee sheheR keytRo 
paRey aahey? هي شهر ڪيترو پري آهي؟

7-13 What is the name of 
this ridgeline?

hina vakaR jo naalo 
chaa aahey? هن وڪڙجو نالو ڇا آهي؟

7-14 Where are the water 
pipes? 

paarnee jaa nalkaa 
kitey aahin? پاڻي جا نلڪا ڪٿي آهن؟

7-15

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
(NBC) contamination 
in the area?

chaa hin ilaaykey 
mey ko nookleeyaR, 
jeevaaytee yaa 
keemyaayee (en-bee-
see) gadlaarn aahey?

 ڇا هن علائقي ۾ ڪو
 نيوڪليئر، جيواتي يا ڪيميائي

)اين بي سي( گدلاڻ آهي؟

C: Giving Instructions

7-16 The storage area is 
off-limits.

gudaam vaaRyun 
jagan mey ijaazat 
naahey

 گدام وارين جڳهين ۾ اجازت
ناهي
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7-17 You must report any 
NBC contamination.

tawhaa kahin be en-
bee-see gadlaarn jee 
RepoRt zaRooR dyo

 توهان ڪنهن بہ اين بي سي
 گدلاڻ جي رپورت ضرور

ڏيو

7-18 These are secured 
areas.

hee meh-fooz ilaaykaa 
aahin هي محفوظ علائقا آهن

7-19 This is a blocked 
area. 

hee hika band pyel 
ilaayko aahey هي هڪ بند پيل علائقو آهي

7-20 This area is off limits. hina ilaaykey mey 
ijaazat naahey هن علائقي ۾ اجازت ناهي

7-21 The barriers will 
prevent any attacks.

heeya Rukaavatoo 
kahin be hamley kaa 
bachaay sagan tyoo

 هي رڪاوٽون ڪنهن بہ حملي
کان بچائي سگهن ٿيون
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D: Giving Commands

7-22 Leave! This is a 
contaminated area.

chadyo! hee hika 
gando ilaayko aahey

 ڇڏيو! هي هڪ گندو علائقو
آهي

7-23 Stey away from the 
railways.

Reyl gaadyun kaa 
paRey Raho ريل گاڏين کان پري رهو

7-24 Stey away! This is a 
restricted zone.

paRey Raho! hee 
ilaayko mamnoo aahey

 پري رهو! هي علائقو
ممنوع آهي

7-25 Don’t move. na chuRo نه چرو
7-26 Move fast! jaldee vad-ho! جلدي وڌو!
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PART 8: GLOSSARY

8-1 Ambush site Raataahey vaaRee 
jaay راتاهي واري جاءِ

8-2 Bridge pula پل
8-3 Cave gaaRa غار
8-4 Clay cheekee mitee چيڪي مٽي
8-5 Desert Registaana ريگستان
8-6 Downed power lines kiRyal bijlee laaynoo ڪريل بجلي لائينون
8-7 Farmland pokee vaaRee zameen پوکي واري زمين
8-8 Forest beylo ٻيلو
8-9 Grassland gaaha vaaRee zameen گاهہ واري زمين

8-10 Gravel patRaataa پٿراٽا
8-11 Large craters vadyoo kadoo وڏيون کڏون
8-12 Logs varnan jaa tuRa وڻن جا ٿڙ
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8-13 Marsh gapa gaa گپ گاهہ

8-14 Minefield baaRoodee siRang-
han jo meydaan

بارودي سرنگهن جو 
ميدان

8-15 Mines siRang-hoo سرنگهون
8-16 Mountains jabala جبل
8-17 Mudslides mitee joo peyRoo مٽيءَ جون ڀيرون
8-18 National park komee paRk قومي پارڪ

8-19
NBC (Nuclear / 
Biological / Chemical) 
contaminated area

en-bee-see 
(nookleeyaR 
/ jeevaaytee / 
keemaayee) gadlaarn 
vaaRaa ilaaykaa

اين بي سي )نيوڪليئر/ 
جيواتي / ڪيميائي( 
گدلاڻ وارا علائقا

8-20 Ordnance asalo اسلحو
8-21 Pastures chaRaagaa چراگاهہ
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8-22 Paving pako Rasto پڪو رستو
8-23 Power lines bijlee joo taaRoo بجلي جون تارون
8-24 Protected area meh-fooz ilaayko محفوظ علائقو
8-25 Quicksand choRa gap چور گپ
8-26 Rock pataR / pahaaR پٿر / پهاڙ

8-27 Rocks patRan jaa vadaa 
tukRaa پٿرن جا وڏا ٽڪرا

8-28 Sand vaaRee واري

8-29 Slope laahin chaaRin vaaRo 
meydaan

لاهن چاڙهن وارو 
ميدان

8-30 Swamp dubarn / guparn دٻڻ / گپڻ
8-31 Trees varn وڻ
8-32 Tunnel saRang-hoo سرنگهون
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
	 1. Commands, Warnings & Instructions	 12. Fuel & Maintenance
	 2. Helpful Words, Phrases, & Questions	 13. Medical / General
	 3. Greetings / Introductions	 14. Medical / Body Parts
	 4. Interrogation	 15. Military Ranks
	 5. Numbers	 16. Lodging
	 6. Days of the Week / Time	 17. Occupations
	 7. Directions	 18. Port of Entry
	 8. Locations	 19. Relatives
	 9. Descriptions	 20. Weather
	 10. Emergency Terms	 21. General Military
	 11. Food & Sanitation	 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
	 1. Introduction	 9. Surgery Instructions	 17. Neurology
	 2. Guidance	 10. Pain Interview	 18. Exam Commands
	 3. Registration	 11. Medicine Interview	 19. Caregiver
	 4. Assessment	 12. Orthopedic	 20. Post-op/Prognosis
	 5. Surgical Consent	 13. Obstetrics/Gynecology	 21. Medical Conditions
	 6. Trauma	 14. Pediatrics	 22. Diseases
	 7. Procedures	 15. Cardiology
	 8. Foley	 16. Ophthalmology
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